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Naloge slovenskega izseljenskega zgodovinopisja bi delil nekako
v §tirli skupine: 1.) v zbiranje, urejanje in objavljanje podatkov, ki
so jih-zgodovinarji Ze s seboj iz domovine prinesli; 2.) érpanje iz
tistih virov za slovensko zgodovino, ki so bili véasih od rok, pa so
zdaj izseljencern bliZji; 8.) v napis zgodovine slovenskega izseljen-
stva in 4.) v raziskovanje tuje zgodovine.

K 2. totki bi pripomnil, da hranijo zlasti rimski in dunajski
arhivi ogromno dragocenega gradiva za slovensko zgodovino, ki je e
neizrabljeno, rimski arhivi posebej za naSo cerkveno, dunajski za nago
politiéno zgodovino. — K 8. todki naj omenim, da so vsaj za severno
Ameriko baragoslovei Ze opravili veliko delo, ki bo sluZilo za temelj
vsej, tudi posvetni zaletni zgodovini slovenskega izseljenstva; za
nadaljna desetletja bo potrebno &imprej prideti s kritiénim ekscer-
piranjem slovenskih izseljenskih ¢asopisov. — Zgodovinsko in narodo-
pisno raziskovanje tujine, zlasti civilizacijsko manj razvite, je nekaksna
prirojena dolZnost bolj razvitih narodov. Mnogo priéakujemo od dr.
Branke Suénik, pa tudi sedanji misijonski kader bo morda nadaljeval
Baragovo in Knobleharjevo tradicijo.

Najblizja je 1. naloga. Marsikaj je zemujenega. Vzemimo samo
primer + Bogumila Remca in + Franceta KremzZarja. Mnogo sta
predavala in pripovedovala iz svojih mlajsih let, pa si tega niti sama
nista, niti niso drugi za njima zapisovali. Tezko spominja élovek ljudi
posamié na njihova napredujoéa leta. Toda tisti, ki jim lasje sivijo
in so doZiveli vaZne dogodke doma ali so celo pri teh dogodkih sode-
lovali, naj primejo v roke perp ali pa priénejo sinovom narekovati
spomine. Za generacijo protikomunistiénih boreev res Se ni prepozno.
Okvirno zgodovino piSe dr. Debeljak. Podrobne zgodovinske podatke

~morajo napisati preziveli borei in naj vkljub trdnim Se letom ne od-
laSajo! Ohranitev gradiva iz neposrednih virov je dez vse drugo
dragocena.

Drugi rod ali tisti samo do polovice prvi rod, ki je spremljal
dogodke v otrofki ali v Ee ne dozoreli mladeniski, dekliZki dobi, ne bo
napisal dobrih spominov; posebno ne, ¢e nima Se drugih virov v po-
mo¢. Posebno pri politiéni zgodovini in pri zgodovini idejnih pokretov
sploh je pa za pojmovanje zgodovinske resnice Se prav velika nevar-
nost na dlani. Politié¢ne stranke spreminjajo svcje pisane programe in
preden napifejo novega, Ze v okviru starega programsko napredujejo.
Pokreti, ki so bili omejeni na eno dejavnost, so svoje zanimanje raz-
Zirili na druga podroéja. Nekaterim je #Zal, kar so nekoé delali, éeprav
je bilo morda takrat zelo prav tako, pa jim danes to veé ne ueaja.
Ce vsi ti takrat Se niso bili zreli, si tiste dogodke tem raii slikaijo
tako, kot jim danes ugaja. Ugaja jim skoraj, da nimajo zgodovinskih
virov, ki bi popravljali njihovo danaZnje mnenje. Zato v najboljgi
veri, da govorijo &isto resnico, nevede in nehote zgodovino malidijo.
Pri bratih Hrvatih je ta reé e bolj razvita. *
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Posebnih vabil ui.‘

“...Nove ideje je prina-
Sal v slovensko politiko
‘Slovanski svet’ (1888-1899),
ki ga je izdajal Fran Pod-
gornik (1846-1904)... Pod-
gornik je ofivil slovenski
narodni  program, d&igar
glavna toéka je bila: narod-
na ‘avtonomija, pri tem pa
ni zametaval zgodovinskih
drzavnih prav, marveé je
zahteval najprej uveljav-
ljanje narodne avtonomije...,
potem je Sele pospesevati in
podpirati teZnje po izvrsit-
vi zgodovinskih drzavnih
prav. Dokazoval je, da z na-
rodno - avtonomijo doseZejo
Slovenei svojo narodno sa-
mostojnost, s hrvaskim dr-
Zaynim pravom pa tudi svo-
jo drzavnopravno neodvis-
nost... [Podgornik je delo-
val za parlamentarno zvezo
juznih Slovanov z Mlado-
¢éehi na podlagi narodnega
programa, t. j. narodne av-
tonomije...”

“...Fran Suklje je v prvi
poloviei oktobra 1918 v lju-
bljanskih dnevnikih pricbéil
pet ¢lankov o bododi upravi
Jugoslavije, kjer je delil dr-
zavo v tr1 avtonomna uprv-
na ozemlja z dezelno vlado
in deZelnim zborom, v okrz-
ja, okraje in obéine. To je
bil prvi podrobni naért za
avtonomijo. Slovenije v Ju-
goslaviji, ki so mu ugovar-
jali Hribar (deloma), dr
Tavéar in dr. Triller...”

“ . 0Od leta 1861, dalje
pa je bilo sredisée sloven-
skemm politicnemu delova-
nju v Ljubljani..., ki se
je oklepala &efkih, poljskih
in tirolskih federalistov, to
je federalizma v smislu de-
%elne avtonomije in histo-
ritno — politiénih' indivi-
dualitet. Slovenci... so bili
razkrojeni na dvoje: kot
Slovénei bi morali biti le za
narodno avtonomijo, a kot
Slovani so se z drugimi
slovanskimi federalisti po-
tegovali za deZelno avtono-
mijo proti nem&kim centra-
listom.” -

LONGAR: Politiéno Ziv-
ljenje Slovencev,
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| Vsa ta ustrezna zgodovina ne bi bila ni¢ hudega
in bi bila narodnostno celo koristna za dvig zavesti
v tujini Ziveéih Slovencev, ée bi v domovini nekdo
ob prvih virih pisal toéno zgodovino. Tega Nestorja
pa tam ni. Karkoli je namreé bilo izven marksistiénih
krogov pozitivnega najdeno, mora zgodovinar zamol-
¢ati ali v najboljSem primeru samo omalovaZujode
omeniti. Tako je za vse ljudi, od ljudskoSolskih uden-
cev in braleev ljudskih zalozb do visokosoleev in vse-
u¢iliskih profesorjev obvezna pristranska zgodovina,
ki uéi poleg vsega drugega tudi to, da je Sele titizem
gdruZil jugoslovanske narode v zastopnost in jim pri-
pomogel, vsakemu posebej, do samostojnega razvoja
“na politi¢nem, gospodarskem in kulturnem: polju”.

II.

Cez dvajset let notranjepolitiénih borb in tudi véa-
sih skoraj neumljivih' kompromisov je nazadnje do-
vedlo v Jugoslaviji do notranje ureditve drZave, ki
je obljubovala lep&i razvoj. Po tem stanju razéidéenja
odnosov med posameznimi narodi Jugoslavije je
prisel do vlade komunizem, ki pri dotedanjem delu
za razéiscenje teh odnosov aktivno ni sodeloval. Tudi
potem se je ustavil pri dotedanjih rezultatih, dasi bi
lahko marsikaj izpopolnil, pa nima ¢asa.

Marsikaj je bilo v tej borbi nerealnega, demago-
gkega. Marsikaj éasovno preuranjenega. (Evropski
zapad federalizma ne razime, razume samo province
in departemente, zlasti pa ne razume nacionalnih
federativnih stremljenj, ker Svicarske ali severno-
ameriSke federalne edinice niso narodnostno diferen-
cirane.) Zacetna Jugoslavija pa je bila zelo odvisna
od umevanja zapadnih sil: kako je takrat gledala Se
Anglija na Irsko! In kako je bil zapadu naravnost
klasiéen primerek pravkar od nas in drugih narod-
nosti pokopane Avstrije, fe vsi niso enoten narod!

Sele ¢as je prinesel svoje.

Cas pa je nosil svoje zelo hitro. Prav ta hitrica je
morda kriva, da danadnji ko.nentator preteklosti
tako rad preteklost Ze istoveti z neposredno polpre-
teklostjo. Ena izmed slabosti, ne lastnih slabosti,
ampak od zunaj vplivanih slabosti vsakegza mladega
driavnega naroda — in vsaj v omejenem okviru smo
Slovenci postali 1. 1918 drzavni narod — je v tem,

. da nima tradicije v drZavnosti, ki daje starim driav-

nim narodomt tudi pri najbujnejdih socialnih in
ustavnih spremembah vedno trdne naslone ng lastno
preteklost.

Ko bomo na prihodnjem kulturnem veéeru poslu-
gali citate i1z razgovorov, ¢lankov in govorov raznih
slovenskih politiénih voditeljev, ki danasniim politi¢-
nim linijam niso prikladni, jih ne bomo obsojali, saj
so prav ti voditelii, takrat kot voditelji posameznih
skupin, danes idealni predhodniki za najbolj nasoro-
tujode si politi®ne skupine. Tudi oni fo se razvijali,
kot je #as narekoval, ne iz ene ideologije v drugo, paé
pa iz ene koneencije v boljgo. /

Zzodovinar Fran Erjavee, ki je bil ob mentorstva
rajnega Albina Prepeluha med agitatorji in seveda
podpisniki slovenske avtonomistiéne izjave 1. 1921,
ie danes edini v izseljenstvu Ziveéi soavtor te izjave.
Drugi edini Se Zivedi sopodpisnik, skladatelj Anton
Lajovie je takoj po podpisu svoj podpis korigiral z
nejasnimi popravki, ki so bili njegova specialna last-
nost in navada.

Gotovo je ta obSirna, v glavnem iz spominov, pa
vendar tudi s &tevilnimi citati iz sodobnega dnevne-
ga in revialnega fasopisja podprta razprava pariske-
ga akademika Erjavea doslej najtehtnejsi prispevek
iz izseljenstva k naZi poavstrijski politiéni zgodovini.
Gotovo je pa tudi, da je inspiriran po lastnem sode-
lovanju. Avtorju je historiéni odsek obljubil, da ga
ne bo krajsal ali celo popravljal. Prav tako bo pa
historiéni odsek rad javnosti posredoval popravke,
¢e jih kdo prinese. Geprav so tudi sredstva SKA sko-
po odmerjena, za resnico v stvari, ki jo obravnamo,
je Ze vedno nekje dovolj prostora. In noben na3 élan
se stvarne kritike ne brani, ampak si Zeli stvarnih
ugovorov, da more svojo morebitno zmoto popraviti.
To je tudi izrefna Zelja gospoda Erjavea.

M. Marolt.

PROF. DR. IGNACIJ LENCEK
— PETDESETLETNIK —

Dne 18. julija je preteklo petdeset let,,
kar so rojenice obstopile zibelko vseude-
liskega profesorja dr. Ignacija Lenéka.
Gospod profesor, ki je dober latinec, se
je morda v teh dneh spomnil iz dijaskih
let Ovidovega verza: Tempora labuntur,
tacitisque senescimus annis; Et fugunt,
freno no remorante, dies — é&as mineva,
neopazno se staramo; dnevi beZe in ni
nidesar, kar bi jih moglo ustaviti. Bridko
zivljenjsko resnico je napisal stari me-
lanholiéni Ovid. Le ono o “staranju” bi
pri nasem profesorju pravilneje izrazili
v “zorenje”, ko ga vendar vsi vidimo,
kako junasko je sredi polnosti Zivljenj-
skih sil, neumornega dela in ustvarjanja
vzdrzal sreéanje z Abrahamom.

Bolj nas utegne ob mnasih Zivljenjskih
jubilejih zresniti misel, katero je izrazal
napis na srednjeveskih urah: Pereunt
et imputantur — ure (dnevi, leta) mi-
nejo in 'se nam 3tejejo v dolg... Odtod
navada, da ob jubilejih pogledamo nazaj
v zivljenje, da vidimo, kaj je ostalo od
delovanja in nehanja, ¢esa éas ni poZrl,
ampak je ostalo za povraéilo dolga pred
Bogom, pred narodom in posebej pred
tistimi, s katerimi nas je usoda pove-
zala h skupnemu delu in Zivljenju.

NaZ jubilant je lansko leto slavil svoj
srebrnomasniski jubilej, kar pomenja,
da je polovica njegovega zivljenja bilo
posvedenega “pro aris” — altarju. Ako
vzamemo izraz v nekoliko SirSem pome-
nu, moremo viteti tudi leta njegovega
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bogoslovnega Studiv Rimu, ki ga je
po sedmih letih n#lavni papeski uni-
verzi dovriil z dvim doktoratom iz
sholastiéne filozofiln teologije. Mladi
duhovniki, ki priktio iz omenjenega
zavoda, so zaradil0je temeljite izo-
brazbe dolo¢eni zal®0jo srednjeZolske
in akademske mlads ter zlasti za pro-
fesorje na bogoslih uéili¢ih. Prav
isto nalogo je ljuRnski skof zaupal
tudi mlademy dokiu I. Lencéku: po-
stal je vzgojitelj #ofovih zavodih v
8t. Vidu, kmalu n! profesor na ljub-
ljanski gimmnaziji, £ je prof. J. Ujéié
postal beograjski Mkof, je dr. Lenéck
prevzel docenturo | Moralno teologijo
na ljubljanski bogPVmi fakulteti.

Kot profesor mofle teologije je mo-
gel nas jubilant ufViti svoje temelji-
to bogoslovno znafin razviti izredne
uéiteljske sposobn!s Takoj je bilo
opazno, da je prisdtavi moZ na pravo
mesto, da mu je falna teologija po-
sebno pri sreu in & Vedno novim 5tu-

dijem bogati svojino -snov, katero

ume modernim po
privlaéni obliki pd
teljem.

bati svojim slusa-

bljanske teoloske
dmejstvo, je prof.
Lenéek k moralkif®vzel fe dobrSen
del filozofskega ki njegovemu
spekulativnemu dul®dliéno ustreza in
se prileza njegovifadovedni” naravi,
katero veseli znanf0 delo in poglab-
ljanje v vedno nf Probleme, ki jih
prinasa zZivljenje,

Ko se je del
fakultete preselil

-

ko oznako nosijo
aterih nam vedno
.« Vse, kar prof.

To moralno fild
tudi njegovi spisi,
govori moralist in ¥
Lenéek napide, je _Eno in zanimivo.
Citatelj takoj ops¥!sateljevo razgle-
danost in strogo 10 zgrajenost po-
dane snovi, zlastij*animanjem sledi
vsem novim pojavlM strujam njego-
vega znanstvenega | 0¢ja. Pred #asom
so vzbudila med tHShjimi izobraZenci
upravi¢eno pozorni ' zagluZeno pri-
.Arodnosti in eksi-
stencializmu, ki jie. ime]l v okvirn
Slovenske kulturneJe. A ne bi mogli
nasteti vseh &lank! %d katerih imajo
mnogi znaéaj celf2zprav, ki so v
zadnjih desetletjib ¥ 1zpod njegovega
peresa v vseh nejsih zamejsk h
publikacijah, zlast duhovnigkem gla-
silu “Omnes unud’] “Duhovnem Ziv-

obrazi in obzorja

lienju”, “Vrednotah”, “Meddobjn”, “Ka-
tolizkih misijonih”, “Glasu”, “DruZabni
pravdi” in drugod.

\ [Po nazoru starih modrijanov pa
naj bi Zivljenje vrlega ¢lana druZbe ne
bilo posveceno le “pro aris”, ampak
tudi “pro focis”, tudi — ognjiséem.
Pogled v Zivljenje nafega jubilanta nam
pove, da ob sluzbi altarju tudi javneza
dela, — e “ognjisfe” vzamemo v &irgem
pomenu, — ni zanemarjal. Tu imamo
predvsem narodno ognji¥fe, nado narod-
no skupnost, kjer je bil dr. Lendek Ze
v domovini znan kot delavec v raznih
javnih wstanovah, a zlasti se je z lju-
be-znijo posvetal vzgojnemu delu med
dijagko in akademsko mladino. Tudi v
Buenos Airesu je duhovni asistent slo-
venskim akademikom, Potem je slovensko
bogoslovje in teolofka fakulteta v za-
mejstvu drugo ognjisde, ki je od prvega
zafetka zdruZeno s sodelovanjem prof
Lencka, ki je po smrti prelata Odarja
prevzel tudi vodstvo bogoslovne fakul-
tete na zavodu. Nadaljnje ognji%ée je
Slovenska kulturna akeija, kateri je
prof. Lentek kumoval Ze v njenih prvih
pogetkih in dve leti vodil tudi njen filo-
zofski odsek. Na vseh teh podroéjih in
sektorjih deluje prof. Lendek kot duhov-
n.ik in kulturni delavee z njemu lastno
ljubeznivostjo in vedrino tako, da Ze
njegova pojava dvigne srca in poveZe
udeleZence v skupen tovariski krog, v
eno ognjiice,

In konéno ne prezrimo Ze mnogih:

pravih druZingkih ognji%¢ v najoZjem
pomenu, mnogih slovenskih druzin, kjer
je prof. Lenéek vedno z veseljem po-
zdravljen in kamor v sivo vsakdanjost
s svojim optimizmom in Zegavostjo pri-
nafa oddih in razvedrilo. V razmerah,
v kakrinih Zivimo, ko skoraj ni veé de-
Zele ne kraja, ki ne bi bil napojen s
slovenskim znojem in solzami slovenzke-
ga cloveka, mislimo, da so tudi taki
stiki duhovnika z druZinami veliko
dobro delo.

Tako na¥ jubilant dobro pladuje svoj
dolg Bogu in svojemu narodu. V lepem
skladju poteka njegovo delo “pro aris
et focis” in mu Zelimo, da bi tako ostalo
Se dolgo, do novih vigjih jubilejev. Kakor
ga do sedaj teZave in neprilike izseljen-
skega Zivljenja niso podrle, tako naj
bo tudi v bodofe. — Per angusta ad
augusta!
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NE KULTURNE VEGERE, ODSEKI SKRBE ZA

POSEBNE NASTOPE, V NJENEM OKVIRU SEPLA UMETNISKI NARASCAJ, IZDAJA KNJIGE,

REVIJAN GLAS.
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CLANARINO IN NAROGNINO!

nasi veceri
PLECNIKOVA ZRELA LETA

Snov za ta predavanja se je predavatelju tako
raztegnila, da je prosil Se za en veler in spet so
posluSalei dvorano pri Bullrichu napolnili, da je mo-
gel Marolt kar ob akademski &etrti zadeti.

Zadel je tam, kjer je zadnjié nehal, pri regulaciji
sektorja Sentjakob—Zoisova cesta, le da tokrat z
nasprotne strani in da je tokrat poudaril arhitek-
tonsko oZivitev po potresu uniéenega trga.

Za tem je predavatelj opisal Sifensko cerkev sv.
Francifka, obdelal pa zlasti zvonik, ki je iznad stre-
he izrazito dinamiden in s tem izraz novih Pleéniko-
vih idealistiénih hotenj, ki jih bo odslej vedno veé.

Ce je bil Sentjakob — vkljub nekdanji baroéni
zakljudenosti — zdaj po zvezavi s Zoisovo cesto vab-
ljiv za veliko silhueto, pa je Pleénik to drugade reéil,
je Se tembolj umetnisko prepriéljivo okolica Ilirskega
stebra, kjer se na vsak korak na levo ali desno, nazaj
ali naprej menjava slika, pa je vsaka enako popolna.
Za tem je obravnaval predavatelj idejo Zal. Slike iz
zadnjih éasov so marsikaj pojasnile, kar ob zasnovi,
pred tridesetimi, dvajsetimi leti Se ni bilo oditno.

Po nazornem prikazu nekaterih mlajith soZitij
arhitekture in drevja (Sv. Mihael na Barju) smo
zagledali na platnu najnovejfe nadrte; 3koda in
marsikje za vedno Skoda, da samo v zasnutkih in ne
v izvedbi.

Mariia Bistrifka, Osje&ki samostan, cerkev v Bosni,
sv. KriZ v Zagrebu in nazadnje ljubljanski parla-
ment so osnutki, ki v sedanjih razmerah morda res
ne bodo dozoreli do izvedbe, ki so pa tako vekovni
kot naérti kélnske stolnice, ki so lahko tudi ve& kot
petsto let gakali na izvedbo.

Nazadnje je predavatelj prav za ta zadnja leta
mojstrovega delovanja fe prav posebej poudaril od-
visnost profanih stvaritev od eerkvenih izkufenj in
konéne po rekapitulaciji povedanega povedal, da je
Pleénik sodobni slovenski doprinos k veénostni arhi-
tekturi. :

Obe predavanji o Pleéniku sta poleg arhitekta-
umetnika odkrili posluSaleem tudi stvaritev umet-
nostnega zgodovinarja-strokovnjaka, ki se je v za-
meistvu in ob omeierem dostopu do literature lotil
naiteZie nalore pri Pleéniku: analize njegovega stila.
UdeleZenci obeh vederov so re predavatelju Marijanu
Maroltu mogli zahvaliti samo z aplavzom.

porocamo
. NAS DOM - 1957

Slovensko podporno drustvo v Buenos Airesu je iz
dalo novo &tevilke revije “NAS DOM?”.
_ Kasteljanski dal urejujeta Nelida Vanda Cernié
in A. F. Misley, odgavoren pa je zanj Boris Zlcbec;
slovenski del pa urejujeta Vinko Batagelj, Viktor
Cerni¢, odgovoren pa je Ivan Pefenko; upravnik je
Branko Liéen, glavni urednik pa je A. F. Misley.
UredniStvo in uprava sta v ulici Simbrén 5148.
_V &lanku, ki ga je podpisal A. F. Misley (v kaste-
ljanSéini) beremo: “...prosim za slovensko Zolo, naj-
prej za svoje mlajfe tavarife (otrok je ved ko sto)
in tvurih za ostale mlajSe, da bi se mogli nauéiti slo-
venséine, da bi mogli brati, pisati in govoriti, in to
kar najbolj popolno, jezik svojih mater in ... da bo-
do znali recitirati kar najbolj popolns Simong Gre-
gorlifa in Ivana Cankaria... Za vso nafo sloven-
sko wskupnost... mora biti ustanovitev take Zole
vprasanje fasti — Se ved, ljubezni... Sedaj imate
vi beseda: kdaj bomo videli napisno tablo “Despacio
— Escuela”, toda napis v sloven&gini in to tukaj v
Buenos Airesu. Vendar se naj slovenskega jezika ne
ude samo tisti, ki se ga moreio, ne samo Slovenei in
niih sinovi, ampak toliko na&ih dobrih prijateliev, ki
jih imamo in ki fe prihajajo med nas... Kje?...
In kdaj?”



Dr. TINE DEBELJAK IN MARIJAN MAROLT \
CLANA SVOBODNE MEDNARODNE AKADEMIJE V PARIZU
(L’Académie Internationale Libre des Sciences et des Lettres)

Svobodna mednarodna akademija ima svoj sedeZ v Parizu in so
njeni ¢lani znanstveni delavei iz dezel za Zelezno zaveso. Med njenimi
&lani so tudi Slovenci (Fran Erjavec, Rajko LoZar, Marijan Rebek,
Stojan Baji¢, Fr. Zajdela, Miheli¢). Clana: sta bila tudi pokojna pre-
lata Josip Turk in Alojzij Odar. Na njuni mesti sta bila letos v mareu
izvoljena dr. Tine Debeljak in Marijan Morolt. V juniju se je seSel
plenum akademije, ki je njuno izvolitev potrdil.

Dr. Tine Debeljak je bil izvoljen kot literarni zgodovinar in je
poslal na zasedanje inauguralno predavanje, ki je bilo tam prebrano.
Njegova tema je bila: Slovenske leposlovje v slovanskih prevodih.
V njem omenja najprej vire in se je poleg poljskih in &eskih biblio-

grafij o medsebojnih literarnih stikih naslanjal prav na slovenske ,

bibliografije, leksikone, znanstvene ureditve klasikov, pa tudi najno-
veje razprave v povojni Sloveniji, predvsem belezi prof. Dobrovoljec
sistematitno vse to gradivo. Zgodovinsko deli Debeljak gradivo v tri
razdobja: 1. prevodi do 1. 1918, 2. do 1. 1945 in 3. po 1. 1945, Po
narodih je razdelil gradivo v tej vrsti: 1. prevodi v hrvastino; 2.
srbsko; 3. bolgarsko; 4. &efko; 5. slovagko; 6. luZiskosrbsko; 7. polj-
sko; 8. ukrajinsko; 9. rusko. Pri povojni je omenil tudi 10. prevode
v makedonZdino. Le o 11. prevodih v belorudéino ni imel podatkov.
V zakljuéku je povdaril, katere avtorje so najve¢ prevajali in zakaj
(AZkere) ter Ze posebej podértal ogromno prevodifeljsko ynemo Ce-
hov pred prvo svetovno vojno (imeli so 15 knjiZnih izdaj Cankarja).
Za fasa kraljevine Jugoslavije je bilo manj prevodov, ker se vlada
za razfirjenje slovenskega leposlovia mi trudila (napol oficielen je
bil samo prevod Cankarjevih novel v polji¢ino). Po drugi svetovni
vojni pa je vlada podpirala prevajanje po vidikih vladajofe stranke
(prevod Preferna v rus¢ino), po razporu s Sovjetsko zvezo pa se je
prevajanje omejilo na narode v okviru Jugoslavije (zlasti v hrvaséino
in srb$¢ine), Cankar .in Zupandié sta postala skoraj v celoti v pre-
vodih last teh dveh literatur. Prevajajo pa se tudi dela dobrih klasikov
in dela mlajsih piscev, ki so sicer kvalitetno dobra, a so izraz ene
same ideologije, do¢im so dela drugih miselnosti obsojena na nepre-
vajanje (Pregelj, Majcen, Velikonja,. itd.).

Akademik Marijan Marolt (izvoljen kot umetnostni zgodovinar)
bo imel inauguralno predavanje pri prihodnjem plenumu Akademije
in sicer na témo: Arhitekt JoZe Pleénik.

Qlovenska kulturna akeija svojemu podpredsedniku dr. Tinetu
Debeljaku in -tajniku Marijanu Maroltu iskreno destita in se veseli
priznanja, ki je bilo z izvolitvijo izkazano njunemu in slovenskemu
znanstvenemu delu v zamejstvu, :

kronika

— Na predlog dosedanjih vodij
odsekov Slovenske kulturne akei-
je so prevzeli: vodstvo filozofske-
«a odseka dr. Vinko Brwmnen, li-
terarneca odseka dr. Tine Debe-
liak in gledalifkega odseka JoZe
Rus. .

mestu veliko storil za slovensko
dolstvo v Ttaliji ter za poglobitev
stikov s slovensko kulturo. Zadnja
leta je bil potisnjen ob stran, pre-
zgodnja smrt pa je vzela Sloven-
cem velikega prijatelja v Ttaliji.

— V Rimu je umrl prof. Luigi
Salvini, izredno razgledan pozna-

doma in po svetu

valec svetovne literature, zlasti
pa literatur vzhodnoevropskih na-
rodoy in velik prijatelj Slovencev.
Umrl je star Sele 50 let. Obvladal
je 20 jezikov in med temi tudi
sloven3éino. Bil je vedkrat v Ljub-
ljani in po prvem obisku v letu
1938 je izdal zbirko novejsih li-
rignih pesmi z naslovom “Liriche
slovene moderne.” Prevedel je
pesmi 24 slovenskih lirikov od
Ketteja naprej. Po-vojni je 1. 1951
izdal knjigo pesmi “Sempreverde
e rosmarino”, prevode slovenske
poezije in napisal obSiren uvod,
v katerem je podal zgodovinsko
kritifen pregled slovenske litera-
ture. Bil je uradnik prosvetnega
ministrstva v Rimu in je na tem

— Dunajska gledalii¢a (Burg-

.theater, Josefstadttheater, Volks-

theater) o sklenila wmstanoviti
“Kolegij dunajske dramaturgije.”
Njegova naloga je uravnavati re-
pertoarno politiko dunajskih gle-
daligé. Dodeljen mu je poseben so-
svet inozemskih dopisnih ¢lanov, ki
imajo nalogo, da predlagajo gle-
daliféem dela iz domale dramske
literature, Za dopisnega élana iz
Jugoslavije je bil imenovan slo-
venski pisatelj Filip Kalan - Kum-
batovié, profesor na ljubljanski
akademiji za gledalisko umetnost.

— DruzZinska revija Mladika v
Gorici je v junijskem zvezku ob-
javila v leposlovnem delu prispev-

TRETJI LETNIK
KNJIZNIH IZDAJ SLOVENSKE
KULTURNE AKCLJE
OBSEGA

ZE 1ZSLO:

I. MEDDOBJE IiI — 1/2

II. FRA‘]}ICE BALANTIC
poezije

III. MEDDOBJE" III, 3/4

IV. Zorko Siméié: CLOVEK NA
OBEH STRANEH STENE

TIK PRED IZIDOM:

V. France Papei: OSNOVNO
GOVORJENJE — poezije

V TISKU:

VI. VREDNOTE

VII. Stanko Kociper: ...IN SVET
SE VRTI NAPREJ

IZIDE V OKTOBRU 1957:
VIII. MEDDOBJE III, 5/6

V NOVEMBRU 1957:

IX. Ruda Jurcec:
LJUBLJANSKI TRIPTIH

Do koneca leta 1957 bodo tako
naroéniki imeli v rokah vse publi-
kacije tretjega letnika.

PROSIMO, DA NAROCNIKI
CIMPREJ PORAVNAJO
NAROCNINO!

ke: Nasi tabori (JoZe Peterlin),
Zbogom, gospod profesor (Zora
Saksida), Izpod Triglava na Hi-
malajo (Mirko Javornik), MoZ z
otroki (Stanko Janezié), Gobavee
(Judita Rozman), Kaj pa nasi
ocetje (Ivan Teuerschuh), Pesmi
so prispevali Ljubka Sorli, Zdrav-
ko Oecvirk, Bruna Pertot, Ferrucio
Jakomin in Branislava Zemlja.
Martin Jevnikar je napisal oceno
JaneZeve Zgodovine slovenskega
slovstva. Ta stevilka revije obsega
16 strani. ;

— Drzavna zaloZba Slovenije v
Ljubljani je sklenila izdati Zbra-
na delg Otona Zupanéi¢a. Prva
knjiga je Ze izSla in sta jo uredila
Josip Vidmar in Dufan Pirjevec.
Dela bodo izhajala v zbirki Zbra-
na dela slovenskih pesnikov in pi-
sateljev. 2

— Kot redna knjiga knjiZne
zbirke Kmeéka knjiga v Ljublja-
ni je izslo novo delo pisatelja An-
tona Ingoli¢a, povest: Ugasla do-
lina. g

— Kranjska slovenska katoliska
jednota v ZdruZenih drZfavah je
najstarejSa slovenska amerigka
Eodpm’na organizacija in ima 174

rajevnih podruZnic z nad 45.500
élanov. Njeno premoZenje znada
nad 11 miljonov dolarjev in ima
lastno tedensko glasilo “Ameri-
kanski Slovenec” z naklado 18.000

. izvodov.

,GLAS“ je itirinajstdnevnik. Tzdaja ga Slovenska kulturna akeija, Alvarado 350, Ramos Mejia, FCNDFS, Bs Aires, Argentina.
Ureja uredniiki odbor. Tiska tiskarna . Pederico Grote”. (Ladislav Lendek C.M.), Montes de Oca 320, Buenos Aires,



